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 For the past several years major British publishers such as Oxford University Press, 
Macmillan and Longman have published Collocation Dictionaries for advanced 
learners. English-Japanese dictionaries in recent years contain some information 
about collocations. However, they also include various other information. Therefore, 
information about collocation is limited. That is why the existence of a collocation 
dictionary is significant for learners. Professor Jon Blundell, who is a distinguished 
scholar of English education, and I published the Progressive English Collocations 
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Dictionary (2012) (hereafter PECD) with Shogakukan. In this article I will explain the 
editorial policy and describe the Collocations Dictionary. Furthermore I will consider 
what the ideal user-friendly collocations dictionary for Japanese English Learners is 
like.
2. What is collocation? Why learn collocation?
 John Sinclair, one of the pioneers of Corpus Linguistics, defined collocation as 
follows. ‘Collocation is the occurrence of two or more words within a short space 
of each other in a text. The usual measure of proximity is a maximum of four words 
intervening.’ (1991) In Corpus Linguistics collocation is generally perceived in a 
relatively wide span. On the other hand, in English language-pedagogy collocation is 
defined as a conventional combination between words. O’Dell and McCarthy (2008) 
focus on this point. ‘Collocation means a natural combination of words; it refers to 
the way English words are closely associated with each other. For example, pay and 
attention go together, as do commit and crime.’ When we use language naturalness is 
an important factor and we need to learn a natural combination of words.
 Another point of collocation is that it has an important role in deciding the meaning. 
Let us consider the word combination ‘adverb + private’, which is an example of 
expressing different meanings depending on what adverb we use. When we use private 
with intensely, it means a person who likes being alone and does not talk too much. 
When we use private with purely, it means things belonging to or intended for use by 
only one person. If we use private with strictly, that means secret private feelings or 
information. Collocation plays a big part in deciding the meaning?
 From the viewpoint of English education, EFL learners generally have less active 
vocabulary than passive vocabulary. According to Mochizuki et. al. (2003), ‘in the 
case of Japanese junior high school students the gap between active vocabulary and 
passive vocabulary is small, while high school students before university entrance 
examinations have a big gap between active vocabulary and passive vocabulary’.
 Nowadays most English-Japanese dictionaries have much information about 
collocations. However, a specialised dictionary for collocations will have special 
significance for Japanese students to improve their productive capabilities. We would 
like to look at the verb persuade as an example. The typical pattern of the verb persuade 
is ‘persuade A to do’. When we look up persuade in the screen of co-occurrence with 
node words in the BNC, we can find that persuade is often used with words implying 
a positive attitude such as the verbs try, attempt, manage, seek and nouns of effort and 
attempt.
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Figure 1 Picture output for persuade in the BNC
Figure 2 Concordance lines of try [manage/ attempt/ effort] to persuade
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 Although this kind of information is useful for using persuade naturally, it has not 
been described in English-Japanese dictionaries for the lack of space. That is the reason 
why the importance of collocation dictionaries for EFL learners will increase.
—Progressive English Collocations Dictionary (2012)
3. Editorial policy of the Progressive English Collocations Dictionary
 Now I will mention the editorial policy of PECD. The reliable main data used for 
investigating frequency of collocations was the British National Corpus. Regarding the 
selection of about 2,500 headwords, I used the criteria of selecting vocabulary in junior 
high school and high school textbooks approved for use in screening by the Ministry 
of Education, Culture, Sports, Science and Technology. Also, ‘JACET 8000’, which 
is a list of words edited by the Japan Association of College English Teachers, and 
high frequency words of the BNC are used. The total number of collocations in PECD 
is about 19,000 and about 10,000 example sentences are employed. Target users are 
Japanese EFL learners at the intermediate level.
 Collocations in PECD were divided into two main categories, word collocations and 
grammatical collocations. Conventional collocation dictionaries have been described 
with emphasis on word collocations. However, it is important for Japanese students, 
who have not so much knowledge of active vocabulary, to increase their knowledge of 
grammatical collocations such as ‘remind that…’, ‘remind wh-…’, ‘remind A to do’, 
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‘remind A of B’, ‘remind A about B’. Main collocational patterns in each category are 
as follows;
 Word Collocations;
 Noun headwords…Verb + Noun, Noun + Verb, Adjective・Noun + Noun
 Adjective headwords…Verb + Adjective, Adverb + Adjective
 Verb Headwords…Adverb + Verb, Verb + Adverb
 Grammatical Collocations;
 Verb headwords…Verb + Preposition + Noun, Verb + Noun + Preposition + 
Noun, Verb + to do/ doing, Verb + that…
 Adjective headwords…Adjective + Preposition,  Adjective + doing / to do, 
Adjective + that / wh-
 Noun headwords…Noun + to do, Noun + that…, Preposition + Noun, Noun + 
Preposition
 Besides these collocation patterns fixed expressions which are frequently used in 
everyday spoken language are shown in the phrase section (e.g. I’m afraid so./ I’m 
afraid not. / Guess what?) to improve students’ communicative competence.
 In PECD I proposed some new perspectives for Japanese EFL learners such as article 
information, usage information, location of adverb, and so on. These are considered in 
more detail in Chapter 5.
4. The span of collocations
 When lexicographers compile a collocation dictionary it is difficult to decide how 
wide is the scope of collocation and how to describe the collocate words. According 
to Sinclair (1991), ‘the usual measure of proximity is a maximum of four words 
intervening’, that means four words to the left of the node word and four words to the 
right. However, even within the range of 4:4, when we describe a certain collocation from 
concordance lines, lexicographers need to decide the exact range of that collocation. 
Let us look at the example of noun regret’. In PECD the following collocation patterns 
are shown: ‘Verb + ~’ (e.g. express regret), ‘Adjective + ~’ (e.g. deep regret / great 
regret / biggest regret), Noun + of + ~’ (e.g. expression of regret / a pang of regret), 
‘~ + Preposition’ (e.g. regret about A / regret at A). In the collocation with adjectives 
there is a description of ‘great [deep] regret’. From the concordance lines in the BNC, 
we can see that this collocation is often used in the phrase: ‘it is with great [deep] regret 
that…’.
 Let us look at the concordance lines of ‘great regret’ below.
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—enTenTen12
 In PECD I showed that phrase as an example sentence of ‘great [deep] regret’. Another 
important factor of collocation in that phrase is the connection with the preposition 
with, for example, with (great / deep) regret. Therefore with is shown in italics.
—Progressive English Collocations Dictionary (2012)
 However, in the Oxford Collocations Dictionary (2009) (hereafter OCD) with great 
[deep] regret is only described in the collocation with a Preposition, not with an 
Adjective. As an example of ‘with regret’ in the OCD the following example sentence 
is shown: ‘It is with deep regret that we announce the death of Mr Fred Fisher.’
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—Oxford Collocations Dictionary (2009)
 In The Wisdom English-Japanese Dictionary (2013) the whole part of ‘It is with 
(great [deep]) regret that …’ is shown in boldface like ‘It is with (great [deep]) regret 
that I announce my resignation.’
—The Wisdom English-Japanese Dictionary (2013)
 As mentioned above, the analysis of the collocations is different depending on the 
dictionaries. The major point is how lexicographers interpret concordance lines and 
how they reflect that interpretation in the description of the dictionary.
5. Perspective for Japanese English learners
 Collocation studies in linguistics are considered to start in 1950s with the British 
linguist J. R. Firth, However, in Japan S. Katsumata published an English collocations 
dictionary before the rest of the world in 1939. Furthermore, H. R. Palmer came to 
Japan as an English education adviser for the Ministry of Education. He read his 
paper on collocations at the Institute for Research in English Teaching and published 
A Grammar of English Words (1938). Although it is not a dictionary specializing in 
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collocations, it includes many collocations. Since 1980s, collocation dictionaries have 
been published in Europe. Selected English Collocations (1982), The BBI Combinatory 
Dictionary for students of English (1986, 1997, 2010), Oxford Collocations Dictionary 
(2002? 2009), Macmillan Collocations Dictionary (2010) and Longman Collocations 
Dictionary and Thesaurus (2013) (hereafter LCDT) are the representative collocation 
dictionaries. These collocation dictionaries are useful for advanced Japanese English 
learners. In these dictionaries except LCDT, only combination words under headwords 
are described. (e.g. advice ADJ. constructive, excellent, good, helpful, practical, sensible 
… VERB+ADVICE give (sb), offer (sb), pass on, provide (sb with), |get, obtain, receive, 
take…) Intermediate students do not understand when they use a certain collocation 
whether they should add an article before the noun or not. And they cannot grasp the 
nuance of the collocation because there are not so many examples. The PECD adds 
information with intermediate Japanese English learners in mind. Let us now consider 
some perspectives for Japanese English learners.
5.1 Article information is one example. For Japanese students it is difficult to know 
whether they should add an article or not in noun collocations. In PECD collocations of 
‘credit card’ are described as follows.
—Progressive English Collocations Dictionary (2012)
 When we say ‘pay by credit card’ credit card is used as a means. In this situation 
the noun is usually used with no article. In the case of ‘use a credit card’, we are 
choosing one method of payment as opposed to another. That is why we have to add the 
indefinite article. In ‘accept credit cards’ and ‘take credit cards’ most shops can accept 
several kinds of credit cards from customers. Therefore plural forms are normally 
used in these collocations. Conventional collocation dictionaries refer to only word 
combinations. The usage of articles is a sense of language acquired naturally for native 
speakers, however for EFL learners it is difficult to acquire the usage of articles and it 
will be useful for Japanese English learners to add that information.
 Relatedly, the usage of prepositions is also useful information when we describe 
collocations in the dictionary. In the following sentence ‘I forgot to attach a label to 
my suitcase.’ If we use put instead of attach, the meaning of the collocation is the same 
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but we have to change the preposition to to on.
—ibid.
5.2 Another important requirement for collocational information is to highlight 
meanings. Words sometimes collocate with specific semantic groups as well as with 
individual words. The existence of specific semantic groups was popularized by Louw 
(1993) and it is called semantic prosody. For example, the word hair may collocate with 
semantic groups of colour such as blonde, red and black. In the following example 
of grammatical collocation do in regret to do can be replaced by verbs meaning 
‘communicate something’ such as say, inform, advise, report etc. We can use as follows: 
‘I regret to say that there’s nothing more I can do to help.’ or ‘I regret to inform you that 
we are unable to offer you a position.’
 The adjective curious is also connected with certain semantic groups and used 
with verbs meaning ‘get some information’ like ‘curious to know [see/ find out/ hear/ 
learn]’.
 Furthermore, in the case of in the event of A negative meaning nouns like death, 
illness, crisis, war, failure, emergency etc. will be represented by A.
—ibid.
 Make a recovery is normally used with adjectives of degree and the degrees of 
recovery are expressed as follows:
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 When we check the frequency of each adjective in the BNC, the top ten high 
frequency adjectives are listed in the order: full, good, remarkable, complete, rapid, 
miraculous, satisfactory, excellent, spectacular and uneventful. When students learn 
this collocation and use it naturally, it is useful for them to remember meaning groups 
with adjectives.
 Let us now look at the collocations lines of ‘adjective + to + discover’. Concordance 
lines reveal three semantic patterns. Below is a print-out from the screen of adjective 
counts of occurrence with ‘to discover’ in the BNC.
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 The first group of adjectives contains the meaning of emotion such as surprised, 
shocked, delighted, horrified, appalled and pleased. The second one is the degree of 
difficulty such as difficult, hard and easy. The third group is likelihood such as be able 
to, be unable to, possible and impossible.
5.3 Adverbs are very important to convey feelings and degree vividly. Although 
the usage of adverbs has not been emphasized in English education, the analysis 
of collocation using corpus data has revealed some interesting facts. These facts 
become clear when we look at collocations from the viewpoint of the adverb. Rapidly 
combines with adjectives expressing the meaning of ‘change’ like growing, changing 
and expanding. We often use it such as rapidly growing A, rapidly changing world 
[environment / society], and rapidly expanding area in the business world.
 For Japanese students it will be difficult to predict the words after the adverb richly. 
According to the BNC, richly is used with the meaning of gorgeous and valued. 
High frequency collocations are as follows: richly decorated, richly deserved, richly 
ornamented, richly dressed, richly coloured, richly carved, richly embroidered, richly 
illustrated, etc.
 Widely, variously and highly are used in the passive form when they come before a 
verb. High frequency collocation for each adverb is ‘be widely used [accepted/ regarded/ 
known/ believed], ‘be variously described [called/ known/ interpreted/ estimated/ re-
ported], be highly regarded [trained/ recommended/ charged/ commended].
5.4 Finally let us consider interference from the mother tongue. A collocation in one 
language does not necessarily have a collocational counterpart in another language. 
For example, ‘pay attention to’ in English is the equivalent of ‘prestar atencíon a’ 
in Spanish, which is equal to ‘lend’ in English. According to JEFFL (Japanese EFL 
Learner) Corpus, Japanese junior high school students often translate ‘YUME WO 
MIRU’ into ‘see a dream’ instead of ‘have a dream’. They transmit the expression of 
Japanese directly into English. In a bilingual collocation dictionary information such 
as ‘In English we don’t say ~’ is useful for learners. In the interference of mother 
tongue (here in the difference between English and Japanese) there are some types of 
collocation that have to be considered. The first one is the case of different meaning 
of collator such as a bright future (AKARUI MIRAI), answer the phone [door] 
(DENNWA [GENNKAN] NI DERU). The second is collocation used in light verbs 
like have, make, give, do etc. Examples are have a bath (FURO NI HAIRU), have 
a picnic (PIKUNIKKU WO SURU), make judgment (HANDAN SURU) and do 
research (KENKYU SURU) etc. It is required to learn these collocations using light 
verbs carefully because the meaning of the collocator is not transparent. The third is 
the case of opposite word order between English and Japanese such as oil and water 
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(MIZU TO ABURA) and profit and loss (SONN EKI). In the PECD the interference 
of mother tongue is indicated as follows.
—Progressive English Collocations Dictionary (2012)
6. Conclusion
 We have seen some features of the Progressive English Collocations Dictionary 
(2012) and considered some descriptions from the viewpoint of compiling collocation 
dictionaries. There are some future issues left for compilers of collocation dictionaries. 
Frequency of collocation is different in spoken and written English and in genre. It is 
important to increase register information. In the field of learner’s corpus the study of 
error analysis by Japanese English learners has developed, however there is room for 
examination about how learners look up collocations when they use their dictionaries. 
Furthermore, in conventional collocation dictionaries ‘adjective + noun’ and ‘adverb + 
verb’ collocations were dealt with under noun and verb headwords. Because of this, for 
example, we cannot check that total failure has a higher frequency than total success 
as  the starting point is classified under nouns. To take another example, the adverb 
categorically is often connected with negative meaning verbs such as reject and deny. 
This, too, cannot be checked in traditional printed collocation dictionaries (Seto 2013). 
To solve these kinds of issues we need to pay attention to the improvement of electronic 
dictionaries and the development of online dictionaries rather than a printed dictionary.
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